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Βιβλία - Πηγαί Books - Sources
Πεντηκοστάριον Pentecostarion
Πέμπτη τῆς Διακαινησίμου Bright Thursday

Μηναῖον - Τῌ ΚΓʹ ΑΠΡΙΛΙΟΥ Menaion - April 23
Μνήμη τοῦ Ἁγίου Μεγαλομάρτυρος Γεωργίου Memory of the Holy Great Martyr George

__________ __________

ΟΡΘΡΟΣ MATINS

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
∆όξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁ.οουσίῳ καὶ ζωο5οιῷ καὶ

ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, 5άντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Glory to the holy and consubstantial, and life
giving, and undivided Trinity, always, now and
forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι...

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs...

ΧΟΡΟΣ CHOIR

...ζωὴν χαρισά.ενος. ...He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι...

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs...

ΧΟΡΟΣ CHOIR

...ζωὴν χαρισά.ενος. ...He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι...

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs...

ΧΟΡΟΣ CHOIR

...ζωὴν χαρισά.ενος. ...He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Στίχ. αʹ. Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
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Στίχ. αʹ. Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ
διασκορ4ισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ
φυγέτωσαν ἀ4ὸ 4ροσώ4ου αὐτοῦ οἱ "ισοῦντες
αὐτόν.

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee from before
His face.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Στίχ. βʹ. Ὡς ἐκλεί4ει κα4νός,
ἐκλι4έτωσαν· ὡς τήκεται κηρὸς ἀ4ὸ 4ροσώ4ου
4υρός.

Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish,
as wax melts before the fire.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Στίχ. γʹ. Οὕτως ἀ4ολοῦνται οἱ ἁ"αρτωλοὶ
ἀ4ὸ 4ροσώ4ου τοῦ Θεοῦ. Καὶ οἱ δίκαιοι
εὐφρανθήτωσαν.

Verse 3: So shall the sinners perish from the face
of God. And let the righteous be glad.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Στίχ. δʹ. Αὕτη ἡ ἡ"έρα, ἣν ἐ4οίησεν ὁ
Κύριος· ἀγαλλιασώ"εθα καὶ εὐφρανθῶ"εν ἐν
αὐτῇ.

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

∆όξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύ"ατι. Glory to the Father and the Son and the Holy
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∆όξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύ"ατι. Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. Ἀ"ήν.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας...

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death...

ΧΟΡΟΣ CHOIR

...καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν χαρισά.ενος. ...and to those in the tombs He has granted life.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. In peace, let us pray to the Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς σωτηρίας

τῶν ψυχῶν ἡ.ῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.
For the peace from above and for the salvation

of our souls, let us pray to the Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύ.5αντος κόσ.ου,

εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν καὶ
τῆς τῶν 5άντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν .ετὰ

5ίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν
αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ Ὀρθοδόξων

Χριστιανῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.
For pious and Orthodox Christians, let us pray

to the Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθ.οῦ) ἡ.ῶν (τοῦ For (episcopal rank) (name), for the honorable



Ὑ5ὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθ.οῦ) ἡ.ῶν (τοῦ
δεῖνος), τοῦ τι.ίου 5ρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ
διακονίας, 5αντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ
Κυρίου δεηθῶ.εν.

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡ.ῶν ἔθνους, 5άσης

ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου
δεηθῶ.εν.

For our country, for the president, and for all in
public service, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῆς 5όλεως ταύτης, 5άσης 5όλεως,

χώρας καὶ τῶν 5ίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ
Κυρίου δεηθῶ.εν.

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν

καρ5ῶν τῆς γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ
Κυρίου δεηθῶ.εν.

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ 5λεόντων, ὁδοι5ορούντων,

νοσούντων, κα.νόντων, αἰχ.αλώτων καὶ τῆς
σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν.

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡ.ᾶς ἀ5ὸ 5άσης

θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, καὶ ἀ5ὸ
τοῦ ἀ5ειλοῦντος ἡ.ᾶς λοι.οῦ τοῦ κορονοϊοῦ, τοῦ
Κυρίου δεηθῶ.εν.

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ὑ5ὲρ τῶν ἀδελφῶν ἡ.ῶν τῶν κατὰ τῆς

νόσου τοῦ κορονοϊοῦ ἀγωνιζο.ένων, ατρῶν,
νοσηλευτῶν καὶ ἐ5ιστη.όνων, τοῦ Κυρίου
δεηθῶ.εν.

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.

(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
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ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι 5ρέ5ει σοι 5ᾶσα δόξα, τι.ὴ καὶ

5ροσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ
Πνεύ.ατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων. (Ἀ"ήν.)

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages. (Amen.)

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνο.α, καὶ δεδόξασταί

σου ἡ βασιλεία, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ
Ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For blessed is your name, and glorified is your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Ἀντίφωνον Αʹ. Antiphon I.

Ἦχος δʹ. Mode 4.

Ἐκ νεότητός .ου 5ολλὰ 5ολε.εῖ .ε 5άθη,
ἀλλ' αὐτὸς ἀντιλαβοῦ, καὶ σῶσον Σωτήρ .ου.
(δίς)

Since my youth have many passions waged
war against me. O my Savior, nonetheless help
me and save me. (2)

Οἱ .ισοῦντες Σιών, αἰσχύνθητε ἀ5ὸ τοῦ
Κυρίου· ὡς χόρτος γάρ, 5υρὶ ἔσεσθε
ἀ5εξηρα..ένοι. (δίς)

You, the haters of Zion, be put to shame by the
Lord, for like thatch in fire you will be
completely dried up. (2)

∆όξα. Glory.

Ἁγίῳ Πνεύ.ατι 5ᾶσα ψυχὴ ζωοῦται, καὶ
καθάρσει ὑψοῦται λα.5ρύνεται, τῇ τριαδικῇ
Μονάδι ἱεροκρυφίως.

From the Holy Spirit every soul receives life,
and through cleansing is lifted and brightened,
in a hidden, sacred manner, by the trinal
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Monad.

Καὶ νῦν. Both now.

Ἁγίῳ Πνεύ.ατι, ἀναβλύζει τὰ τῆς χάριτος
ῥεῖθρα, ἀρδεύοντα, ἅ5ασαν τὴν κτίσιν 5ρὸς
ζωογονίαν.

From the Holy Spirit do the streams of grace
well forth; they irrigate everything created, so
that life be engendered.

Προκεί@ενον. Ψαλ@ὸς 91. Prokeimenon. Psalm 91.

∆ίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει καὶ ὡσεὶ κέδρος ἡ
ἐν τῷ Λιβάνῳ 5ληθυνθήσεται. (δίς)

The righteous shall flourish like a palm tree; he
shall be multiplied like the cedar in Lebanon. (2)

Στίχ. Πεφυτευ"ένοι ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, ἐν
ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡ"ῶν ἐξανθήσουσιν.

Verse: Those planted in the house of the Lord
shall blossom forth in the courts of our God.

∆ίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει καὶ ὡσεὶ κέδρος ἡ
ἐν τῷ Λιβάνῳ 5ληθυνθήσεται.

The righteous shall flourish like a palm tree; he
shall be multiplied like the cedar in Lebanon.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Let us pray to the Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι Ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς ἡ.ῶν, καὶ ἐν Ἁγίοις

ἐ5ανα5αύῃ, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα5έ.5ο.εν, τῷ
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύ.ατι, νῦν καὶ
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For you are holy, our God, who rest among the
Saints, and to you we give glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Ἀ.ήν. Amen.

Ἦχος βʹ. Mode 2.

Πᾶσα 5νοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. (δίς)
Αἰνεσάτω 5νοή 5ᾶσα τὸν Κύριον.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Καὶ ὑ5έρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡ.ᾶς τῆς

ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, Κύριον τὸν
Θεὸν ἡ.ῶν ἱκετεύσω.εν.

Let us pray to the Lord our God that we may
be made worthy to hear the holy Gospel.

(Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε,
ἐλέησον.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.)

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Σοφία. Ὀρθοί. Ἀκούσω.εν τοῦ ἁγίου

Εὐαγγελίου.
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.
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Εὐαγγελίου.

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἰρήνη 5ᾶσι. Peace be with all.
(Καὶ τῷ 4νεύ"ατί σου.) (And with your spirit.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ

ἀνάγνωσ.α.
The reading is from the Holy Gospel according

to Luke.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Πρόσχω.εν. Let us be attentive.
(∆όξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.) (Glory to You, O Lord, glory to You.)

ΙΕΡΕΥΣ (ἀ+ὸ τῆς Ὡραίας +ύλης) PRIEST (from the gate)

Λου καʹ 12 - 19 Lk. 21:12-19

Εἶ5εν ὁ Κύριος τοῖς ἑαὐτοῦ Μαθηταῖς·
Προσέχετε ἀ5ὸ τῶν ἀνθρώ5ων· ἐ5ιβαλοῦσιν
γὰρ ἐφ' ὑ.ᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσι,
5αραδιδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς,
ἀγο.ένους ἐ5ὶ βασιλεῖς καὶ ἡγε.όνας ἕνεκεν
τοῦ ὀνό.ατός .ου· ἀ5οβήσεται δὲ ὑ.ῖν εἰς
.αρτύριον. θέτε οὖν εἰς τὰς καρδίαις ὑ.ῶν .ὴ
5ρο.ελετᾶν ἀ5ολογηθῆναι· ἐγὼ γὰρ δώσω
ὑ.ῖν στό.α καὶ σοφίαν, ᾗ οὐ δυνήσονται
ἀντει5εῖν οὐδὲ ἀντιστῆναι 5άντες οἱ
ἀντικεί.ενοι ὑ.ῖν. 5αραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑ5ὸ
γονέων καὶ συγγενῶν καὶ φίλων καὶ
ἀδελφῶν, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑ.ῶν, καὶ
ἔσεσθε .ισού.ενοι ὑ5ὸ 5άντων διὰ τὸ ὄνο.ά
.ου· καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑ.ῶν οὐ .ὴ
ἀ5όληται· ἐν τῇ ὑ5ο.ονῇ ὑ.ῶν κτήσασθε τὰς
ψυχὰς ὑ.ῶν.

The Lord said to his disciples, "Beware of
men who will lay their hands on you and
persecute you, delivering you up to the
synagogues and prisons, and you will be
brought before kings and governors for my
name's sake. This will be a time for you to bear
testimony. Settle it therefore in your minds, not
to meditate beforehand how to answer; for I
will give you a mouth and wisdom, which none
of your adversaries will be able to withstand or
contradict. You will be delivered up even by
parents and brothers and kinsmen and friends,
and some of you they will put to death; you will
be hated by all for my name's sake. But not a
hair of your head will perish. By your
endurance you will gain your lives."

(∆όξα σοι, Κύριε, δόξα σοι.) (Glory to You, O Lord, glory to You.)

ΑΝΑΓΝEΣΤΗΣ READER

Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασά.ενοι,
5ροσκυνήσω.εν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, τὸν
.όνον ἀνα.άρτητον. Τὸν Σταυρόν σου,
Χριστέ, 5ροσκυνοῦ.εν καὶ τὴν ἁγίαν σου
ἀνάστασιν ὑ.νοῦ.εν καὶ δοξάζο.εν· σὺ γὰρ
εἶ Θεὸς ἡ.ῶν, ἐκτός σου ἄλλον οὐκ οἴδα.εν,

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You we
know no other; we call upon Your name. Come,
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τὸ ὄνο.ά σου ὀνο.άζο.εν. ∆εῦτε 5άντες οἱ
5ιστοί, 5ροσκυνήσω.εν τὴν τοῦ Χριστοῦ
ἁγίαν ἀνάστασιν· ἰδοὺ γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ
Σταυροῦ χαρὰ ἐν ὅλῳ τῷ κόσ.ῳ. ∆ιὰ 5αντὸς
εὐλογοῦντες τὸν Κύριον, ὑ.νοῦ.εν τὴν
ἀνάστασιν αὐτοῦ· Σταυρὸν γὰρ ὑ5ο.είνας δι'
ἡ.ᾶς, θανάτῳ θάνατον ὤλεσεν. (ἄ4αξ ἢ ἐκ γʹ)

all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has
come to the whole world. Ever blessing the
Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He destroyed death
by death. (once or 3)

Τοῦ Μηναίου - - - From Menaion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

∆όξα. Ἦχος βʹ. Glory. Mode 2.

Ταῖς τοῦ Ἀθλοφόρου 5ρεσβείαις, Ἐλεῆ.ον,
ἐξάλειψον τὰ 5λήθη τῶν ἐ.ῶν ἐγκλη.άτων.

At the intercession of the holy Martyr, O Lord
of mercy, blot out my many offences.

Καὶ νῦν. Both now.

Ταῖς τῆς Θεοτόκου 5ρεσβείαις, Ἐλεῆ.ον,
ἐξάλειψον τὰ 5λήθη τῶν ἐ.ῶν ἐγκλη.άτων.

At the intercession of the Theotokos, O Lord of
mercy, blot out my many offences.

Ἰδιό@ελον. Ἦχος ,λ. βʹ. Idiomelon. Mode pl. 2.

Στίχ. Εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν Κυρίῳ καὶ
ἐλ4ιεῖ ἐ4' αὐτόν· καὶ ἐ4αινεθήσονται 4άντες οἱ
εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ.

Verse: The righteous man shall be glad in the
Lord, and shall hope in Him; and all the upright in
heart shall be praised.

Σή.ερον ἡ οἰκου.ένη 5ᾶσα, ταῖς τοῦ
Ἀθλοφόρου αὐγάζεται ἀκτῖσι, καὶ ἡ τοῦ
Χριστοῦ Ἐκκλησία, τοῖς ἄνθεσιν ὡραϊζο.ένη,
Γεώργιε βοᾷ σοι· θερά5ον Χριστοῦ, καὶ
5ροστάτα θερ.ότατε, .ὴ ἐλλί5ῃς 5ρεσβεύειν
ὑ5ὲρ ἡ.ῶν 5ρὸς Κύριον.

Today the entire civilized world is illumined
by the rays of the champion Martyr. And the
Church of Christ, adorned with blossoms, O St.
George, cries out to you: O companion of Christ
and our own protector, cease not to intercede
for us with the Lord.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον

τὴν κληρονο.ίαν σου· ἐ5ίσκεψαι τὸν κόσ.ον σου
ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρ.οῖς· ὕψωσον κέρας
Χριστιανῶν ὀρθοδόξων καὶ κατά5ε.ψον ἐφ'
ἡ.ᾶς τὰ ἐλέη σου τὰ 5λούσια· 5ρεσβείαις τῆς
5αναχράντου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας, δυνά.ει τοῦ τι.ίου καὶ
ζωο5οιοῦ Σταυροῦ, 5ροστασίαις τῶν τι.ίων
ἐ5ουρανίων ∆υνά.εων ἀσω.άτων, ἱκεσίαις τοῦ
τι.ίου ἐνδόξου Προφήτου Προδρό.ου καὶ
Βα5τιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ

O God, save your people and bless your
inheritance. Look upon your world with mercy and
compassion. Raise the Orthodox Christians in
glory, and send down upon us your rich mercies,
through the intercessions of our most pure Lady
the Theotokos and ever-Virgin Mary, the power of
the precious and life giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless Powers of heaven, the
supplications of the honorable and glorious
prophet, and forerunner John the Baptist, the holy,
glorious, and praiseworthy Apostles, our Fathers



5ανευφή.ων Ἀ5οστόλων, τῶν ἐν ἁγίοις
Πατέρων ἡ.ῶν .εγάλων Ἱεραρχῶν καὶ
οἰκου.ενικῶν ∆ιδασκάλων, Βασιλείου τοῦ
Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου καὶ Ἰωάννου
τοῦ Χρυσοστό.ου, Ἀθανασίου, Κυρίλλου καὶ
Ἰωάννου τοῦ Ἐλεή.ονος Πατριαρχῶν
Ἀλεξανδρίας· Νικολάου τοῦ ἐν Μύροις,
Σ5υρίδωνος Τρι.υθοῦντος καὶ Νεκταρίου
Πεντα5όλεως τῶν θαυ.ατουργῶν· τῶν ἁγίων
ἐνδόξων Μεγαλο.αρτύρων ∆η.ητρίου τοῦ
Μυροβλήτου, Θεοδώρου τοῦ Τήρωνος, Θεοδώρου
τοῦ Στρατηλάτου, Μηνᾶ τοῦ θαυ.ατουργοῦ· τῶν
Ἱερο.αρτύρων Χαραλά.5ους καὶ Ἐλευθερίου,
τῆς ἁγίας ἐνδόξου Μεγαλο.άρτυρος καὶ
5ανευφή.ου Εὐφη.ίας· τῶν ἁγίων ἐνδόξων
Μαρτύρων Θέκλας, Βαρβάρας, Ἀναστασίας,
Αἰκατερίνης, Κυριακῆς, Φωτεινῆς, Μαρίνης,
Παρασκευῆς καὶ Εἰρήνης· τῶν ὁσίων καὶ
Θεοφόρων Πατέρων ἡ.ῶν· (τοῦ Ἁγίου τοῦ
Ναοῦ)· τῶν ἁγίων καὶ δικαίων Θεο5ατόρων
Ἰωακεὶ. καὶ Ἄννης, καὶ τοῦ Ἁγίου ἐνδόξου
Μεγαλο.άρτυρος Γεωργίου τοῦ Τρο5αιοφόρου,
οὗ καὶ τὴν .νή.ην ἐ5ιτελοῦ.εν· καὶ 5άντων σου
τῶν Ἁγίων. Ἱκετεύο.έν σε, .όνε 5ολυέλεε Κύριε,
ἐ5άκουσον ἡ.ῶν τῶν ἁ.αρτωλῶν δεο.ένων σου
καὶ ἐλέησον ἡ.ᾶς.

among the Saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory the
Theologian and John Chrysostom, Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of
Alexandria; Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the
wonder-workers; the holy, glorious great Martyrs
Demetrios the Myrobletes, Theodore the Teron, and
Theodore the General, Menas the Wonderworker,
the Hieromartyrs Haralambos and Eleftherios; the
holy, glorious, and victorious martyrs; the glorious
great Martyr and all-laudable Euphemia; the holy
and glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and
Irene; of our holy God-bearing Fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, the holy and glorious
Great Martyr George the Trophy-bearer, whose
memory we celebrate, and of all your Saints. We
beseech you, only merciful Lord, hear us sinners
who pray to you and have mercy on us.

ΧΟΡΟΣ CHOIR
Κύριε, ἐλέησον. (ιβʹ) Lord, have mercy. (12)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ἐλέει καὶ οἰκτιρ.οῖς καὶ φιλανθρω5ίᾳ τοῦ

.ονογενοῦς σου Υἱοῦ, .εθ' οὗ εὐλογητὸς εἰ, σὺν
τῷ 5αναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωο5οιῷ σου
Πνεύ.ατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων.

Through the mercy, compassion, and love of
mankind of your only-begotten Son, with whom
you are blessed, together with your all-holy, good
and life-giving Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ αʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ Εἱρ@ός. Ode i. Mode 1. Heirmos.

Ἀναστάσεως ἡ.έρα, λα.5ρυνθῶ.εν λαοί,
Πάσχα Κυρίου, Πάσχα· ἐκ γὰρ θανάτου 5ρὸς
ζωήν, καὶ ἐκ γῆς 5ρὸς οὐρανόν, Χριστὸς ὁ
Θεός, ἡ.ᾶς διεβίβασεν, ἐ5ινίκιον ᾄδοντας.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into
life, * and likewise from earth * to heaven, as we
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(δίς) now sing * unto Him a triumphal hymn. (2)

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Καθαρθῶ.εν τὰς αἰσθήσεις, καὶ ὀψό.εθα,
τῷ ἀ5ροσίτῳ φωτὶ τῆς ἀναστάσεως, Χριστὸν
ἐξαστρά5τοντα, καί, Χαίρετε, φάσκοντα,
τρανῶς ἀκουσό.εθα, ἐ5ινίκιον ᾄδοντες.

Let us purify our senses and then we shall see
* by the unapproachable light of the
Resurrection * Christ shining vividly, and we
shall distinctly hear Him saying, Rejoice, to us *
as we sing the triumphal hymn.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Οὐρανοὶ .ὲν ἐ5αξίως εὐφραινέσθωσαν, γῆ
δὲ ἀγαλλιάσθω, ἑορταζέτω δὲ κόσ.ος, ὁρατός
τε ἅ5ας καὶ ἀόρατος· Χριστὸς γὰρ ἐγήγερται,
εὐφροσύνη αἰώνιος.

Let the heavens, as is fitting, now be jubilant; *
let the earth be exultant. * Let the entire cosmos,
visible and invisible now celebrate the feast.*
For Christ, our eternal joy, * has indeed from the
dead been raised.

Κανὼν Aʹ τοῦ Ἁγίου. Canon 1 for the Saint.

Ἦχος αʹ. Ἀναστάσεως ἡ"έρα. Mode 1. Resurrection Day.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, 4ρέσβευε ὑ4ὲρ ἡ"ῶν. Saint of God, intercede for us.

Ὑ5ὲρ ἥλιον ἐξήστραψεν ἡ .νή.η σου νῦν,
Μάρτυς Χριστοῦ ὁ5λῖτα· τὰς γὰρ ἀκτῖνας
5α.φαεῖς, τῶν θαυ.άτων τὰς αὐγάς, εἰς
5ᾶσαν τὴν γῆν, λα.5ρῶς ἐξεδίσκευσε,
φωτοφόρε Γεώργιε.

The observance of your memory, O soldier of
Christ, * shines brighter than the sun now. * For
it has radiantly spread * to the ends of all the
earth accounts of your deeds * like rays of most-
brilliant light, * O magnificent Martyr George.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, 4ρέσβευε ὑ4ὲρ ἡ"ῶν. Saint of God, intercede for us.

Μονο.άχε .υριόνικε Χριστοῦ Ἀθλητά, δὸς
.οι τοὺς ἄθλους .έλψαι, καὶ ἀγωνίσ.ατα τὰ
σά, ἅ5ερ ἔτλης ἀνδρικῶς, τῷ 5όθῳ Χριστοῦ,
σοφὲ ἐκ5υρού.ενος, ᾧ καὶ ἔζης γηθό.ενος.

Champion fighter winning myriads of contests
for Christ, * grant me to sing the praises * of all
the victories and feats * that you manfully
performed * afire with the love * of Christ God,
for whom you lived * rejoicing, O wise Saint
George.

∆όξα. Glory.

Νέος ὤφθης ἐν 5ολέ.οις ἱκανὸς τῇ χειρί,
ἄλλος ∆αυῒδ ἀνδρεῖος· ὡς γὰρ αὐτὸς τὸν
Γολιάθ, τὸν ἀντί5αλον καὶ σύ, νικᾷς
καθελών, βολαῖς ταῖς τῶν λόγων σου,

You proved yourself to be another David in
truth, * able and brave in warfare. * He felled
Goliath with a stone; * and you likewise hurled
your words * and toppled the foe, * defeating

Τοῦ Μηναίου - - - From Menaion - - -
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καθελών, βολαῖς ταῖς τῶν λόγων σου,
στεφανῖτα Γεώργιε.

your words * and toppled the foe, * defeating
him utterly, * O victorious Martyr George.

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον. Both now. Theotokion.

Ὡς ἀνέκφραστος ὡραῖος, φρικαλαῖος ὁ σός,
ξένος ὁ τόκος Κόρη· ὡς ὑ5ο.άζιον καὶ γάρ,
τὸν 5αντέλειον Θεόν, θηλάζεις σαρκί,
5αράδοξον ἄκουσ.α, βρεφοτρόφε
Μητράνανδρε.

How ineffable and noble was your awesome
and strange * childbirth, all-holy Virgin. * For at
your breast did you indeed * nurse the perfect
God made man * and truly your Son. * Your
husbandless motherhood * is a marvelous
miracle.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Ἀναστάσεως ἡ.έρα, λα.5ρυνθῶ.εν λαοί,
Πάσχα Κυρίου, Πάσχα· ἐκ γὰρ θανάτου 5ρὸς
ζωήν, καὶ ἐκ γῆς 5ρὸς οὐρανόν, Χριστὸς ὁ
Θεός, ἡ.ᾶς διεβίβασεν, ἐ5ινίκιον ᾄδοντας.
(δίς)

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into
life, * and likewise from earth * to heaven, as we
now sing * unto Him a triumphal hymn. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
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ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία

καὶ ἡ δύνα.ις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ
Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the
Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ γʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ Εἱρ@ός. Ode iii. Mode 1. Heirmos.

∆εῦτε 5ό.α 5ίω.εν καινόν, οὐκ ἐκ 5έτρας
ἀγόνου τερατουργού.ενον, ἀλλ' ἀφθαρσίας
5ηγήν, ἐκ τάφου ὀ.βρήσαντος Χριστοῦ, ἐν ᾧ
στερεού.εθα. (δίς)

Come and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, * but
one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption's very source. * For we are
established in Him. (2)

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Νῦν 5άντα 5ε5λήρωται φωτός, οὐρανός τε
καὶ γῆ, καὶ τὰ καταχθόνια· ἑορταζέτω γοῦν
5ᾶσα κτίσις, τὴν Ἔγερσιν Χριστοῦ, ἐν ᾗ
ἐστερέωται.

Now everything, heaven and the earth * and
the nethermost regions, have all been filled with
light. * Let the entire creation, therefore,
celebrate the rising of Christ. * For it is
established in Him.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Χθὲς συνεθα5τό.ην σοι Χριστὲ
συνεγείρο.αι σή.ερον ἀναστάντι σοι,
συνεσταυρού.ην σοι χθές, αὐτός .ε
συνδόξασον Σωτήρ, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου.

Buried with You yesterday, O Christ, * with
You now resurrected, I also rise today. *
Yesterday I was with You crucified. O Savior,
with Yourself glorify me in Your rule.

Κανὼν Aʹ τοῦ Ἁγίου. Canon 1 for the Saint.

Ἦχος αʹ. ∆εῦτε 4ό"α 4ίω"εν. Mode 1. Come and let us drink.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, 4ρέσβευε ὑ4ὲρ ἡ"ῶν. Saint of God, intercede for us.

Σύνδρο.ος ἐξέλα.ψεν ἡ.ῖν, ἡ 5ανένδοξος
.νή.η ἡ τοῦ θερά5οντος, τῇ Ἀναστάσει
Χριστοῦ, ἐν ᾗ συνελθόντες οἱ 5ιστοί, φαιδρῶς
ἑορτάσω.εν.

Shining forth together with the feast * of the
Lord's Resurrection is the all-glorious * mem'ry
of Great Martyr George. * O come, all the
faithful, let us join * and joyously celebrate.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, 4ρέσβευε ὑ4ὲρ ἡ"ῶν. Saint of God, intercede for us.

Τοῦ Μηναίου - - - From Menaion - - -
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Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, 4ρέσβευε ὑ4ὲρ ἡ"ῶν. Saint of God, intercede for us.

Εὐφράνθητε γῆ καὶ οὐρανοί, τά τε ὄρη καὶ
5άντες βουνοὶ σκιρτήσατε· ῥεῖθρα θαυ.άτων
καὶ γάρ, ὑψόθεν ἡ.ῖν ὀ.βροβλυτεῖ, ὁ Μάρτυς
Γεώργιος.

O exult, you heavens and the earth; * and you
mountains and hills, all together leap for joy. *
For the divine Martyr George * from heaven has
showered down on us * a torrent of miracles.

∆όξα. Glory.

Γῆ 5ᾶσα καὶ βρότειος φυλή, οὐρανός τε
συγχαίρει, στρατὸς Ἀγγέλων τε· ὁ
5ρωτοστράτηγος γάρ, Χριστοῦ νῦν Γεώργιος
ἐκ γῆς, βαίνει 5ρὸς οὐράνια.

Together with humankind and earth * are the
heavens rejoicing with the angelic hosts. * For
the Commander in Chief * of Christ's army,
George, passes today * from earth to the courts
on high.

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον. Both now. Theotokion.

Εὐφράνθητι, τέρ5νου Μαριά.· εἰ καὶ χθὲς ὡς
ῥο.φαία γὰρ τὴν καρδίαν σου, ὁ τοῦ Υἱοῦ σου
Σταυρὸς διῆλθεν, ἀλλ' οὖν ὡς ἐκ 5αστοῦ, τοῦ
τάφου ἀνέτειλεν.

Rejoice, Virgin Mary, and exult. * Though the
Cross of your Son and our Savior yesterday *
did pierce your heart like a sword, * yet now He
is risen from the grave * as if from a bridal
room.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

∆εῦτε 5ό.α 5ίω.εν καινόν, οὐκ ἐκ 5έτρας
ἀγόνου τερατουργού.ενον, ἀλλ' ἀφθαρσίας
5ηγήν, ἐκ τάφου ὀ.βρήσαντος Χριστοῦ, ἐν ᾧ
στερεού.εθα. (δίς)

Come and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, * but
one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption's very source. * For we are
established in Him. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον Help us, save us, have mercy on us, and



ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡ.ῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν

ἀνα5έ.5ο.εν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ
Πνεύ.ατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων.

For you are our God, and to you we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΑΝΑΓΝEΣΤΗΣ READER

Ὑ,ακοή. Ἦχος δʹ. Hypakoe. Mode 4.
Προλαβοῦσαι τὸν ὄρθρον αἱ 5ερὶ Μαριά.,

καὶ εὑροῦσαι τὸν λίθον ἀ5οκυλισθέντα τοῦ
.νή.ατος, ἤκουον ἐκ τοῦ Ἀγγέλου· Τὸν ἐν
φωτὶ ἀϊδίῳ ὑ5άρχοντα, .ετὰ νεκρῶν τί
ζητεῖτε ὡς ἄνθρω5ον; βλέ5ετε τὰ ἐντάφια
σ5άργανα· δρά.ετε, καὶ τῷ κόσ.ῳ κηρύξατε,
ὡς ἠγέρθη ὁ Κύριος, θανατώσας τὸν θάνατον·
ὅτι ὑ5άρχει Θεοῦ Υἱός, τοῦ σῴζοντος τὸ γένος
τῶν ἀνθρώ5ων.

When the women with Mary had come
before dawn, and they found that the stone had
been rolled away from the sepulcher, they heard
from the Angel, "Why do you seek among the
dead, as a mortal man, the One who exists in
everlasting light? See the grave clothes in the
sepulcher. Run and proclaim to the world that
the Lord has risen and put death to death; for
He is the Son of God who saves the human
race."

Κοντάκιον τοῦ Πάσχα. Kontakion of Pascha.

Ἦχος ,λ. δʹ. Mode pl. 4.
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες Ἀθάνατε, ἀλλὰ

τοῦ ᾅδου καθεῖλες τὴν δύνα.ιν· καὶ ἀνέστης
ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ
Μυροφόροις φθεγξά.ενος, Χαίρετε, καὶ τοῖς
σοῖς Ἀ5οστόλοις εἰρήνην δωρού.ενος, ὁ τοῖς
5εσοῦσι 5αρέχων ἀνάστασιν.

Though You went down into the tomb, O
Immortal One, yet You brought down the
dominion of Hades; and You rose as the victor,
O Christ our God; and You called out "Rejoice"
to the Myrrh-bearing women, and gave peace to
Your Apostles, O Lord who to the fallen grant
resurrection.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -
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ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ δʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ Εἱρ@ός. Ode iv. Mode 1. Heirmos.

Ἐ5ὶ τῆς θείας φυλακῆς, ὁ θεηγόρος
Ἀββακού., στήτω .εθ' ἡ.ῶν καὶ δεικνύτω,
φαεσφόρον Ἄγγελον, δια5ρυσίως λέγοντα·
Σή.ερον σωτηρία τῷ κόσ.ῳ, ὅτι ἀνέστη
Χριστὸς ὡς 5αντοδύνα.ος.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,* because arisen is Christ, being
omnipotent."

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ἄρσεν .έν, ὡς διανοῖξαν, τὴν
5αρθενεύουσαν νηδύν, 5έφηνε Χριστός, ὡς
βροτὸς δέ, ἀ.νὸς 5ροσηγόρευται, ἄ.ω.ος δέ,
ὡς ἄγευστος κηλῖδος, τὸ ἡ.έτερον Πάσχα, καὶ
ὡς Θεὸς ἀληθής, τέλειος λέλεκται.

Christ, our veritable Pascha, is the fulfillment
of the Law; therefore He appeared as a male
having opened the virgin womb; He has been
called a Lamb as being edible; unblemished, as
without stain; and He is said to be perfect, being
very God.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ὡς ἐνιαύσιος ἀ.νός, ὁ εὐλογού.ενος ἡ.ῖν,
στέφανος χρηστὸς ἑκουσίως, ὑ5ὲρ 5άντων
τέθυται, Πάσχα τὸ καθαρτήριον, καὶ αὖθις ἐκ
τοῦ τάφου ὡραῖος, δικαιοσύνης ἡ.ῖν ἔλα.ψεν
ἥλιος.

The Savior Christ, the crown of goodness who
is ever blest by us, willingly was sacrificed for
all as a year old paschal lamb, our Passover that
cleanses us. And from the sepulcher now the
handsome Sun of Righteousness for us has
shone again.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ὁ θεο5άτωρ .ὲν ∆αυΐδ, 5ρὸ τῆς σκιώδους
κιβωτοῦ ἥλατο σκιρτῶν, ὁ λαὸς δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ
ἅγιος, τὴν τῶν συ.βόλων ἔκβασιν, ὁρῶντες,
εὐφρανθῶ.εν ἐνθέως, ὅτι ἀνέστη Χριστὸς ὡς
5αντοδύνα.ος.

Before the Ark, which was a shadow of old, the
forebear of God David leapt and danced. As we
see the types fulfilled, correspondingly let us
also, as God's holy people, rejoice in godly
manner, because arisen is Christ, being
omnipotent.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Ἐ5ὶ τῆς θείας φυλακῆς, ὁ θεηγόρος
Ἀββακού., στήτω .εθ' ἡ.ῶν καὶ δεικνύτω,

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
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Ἀββακού., στήτω .εθ' ἡ.ῶν καὶ δεικνύτω,
φαεσφόρον Ἄγγελον, δια5ρυσίως λέγοντα·
Σή.ερον σωτηρία τῷ κόσ.ῳ, ὅτι ἀνέστη
Χριστὸς ὡς 5αντοδύνα.ος. (δίς)

stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,* because arisen is Christ, being
omnipotent." (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρω5ος Θεὸς

ὑ5άρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα5έ.5ο.εν, τῷ
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύ.ατι, νῦν καὶ
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You, O God, are good and love mankind,
and to You we offer glory, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to
the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ εʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ Εἱρ@ός. Ode v. Mode 1. Heirmos.

Ὀρθρίσω.εν ὄρθρου βαθέος, καὶ ἀντὶ .ύρου
τὸν ὕ.νον, 5ροσοίσω.εν τῷ ∆εσ5ότῃ, καὶ
Χριστὸν ὀψό.εθα, δικαιοσύνης ἥλιον, 5ᾶσι

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of
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Χριστὸν ὀψό.εθα, δικαιοσύνης ἥλιον, 5ᾶσι
ζωὴν ἀνατέλλοντα. (δίς)

and then we shall clearly see* Christ, the Sun of
Righteousness, * causing true life to arise for all.
(2)

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Τὴν ἄ.ετρόν σου εὐσ5λαγχνίαν, οἱ ταῖς τοῦ
ᾍδου σειραῖς, συνεχό.ενοι δεδορκότες, 5ρὸς
τὸ φῶς ἠ5είγοντο Χριστέ, ἀγαλλο.ένῳ 5οδί,
Πάσχα κροτοῦντες αἰώνιον.

Beholding Your measureless compassion, the
souls below that were held by the shackles and
bonds of Hades pressing forward hastened to
the light with feet exultant, O Christ,
applauding the Pascha that never ends.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Προσέλθω.εν λα.5αδηφόροι, τῷ 5ροϊόντι
Χριστῷ ἐκ τοῦ .νή.ατος, ὡς νυ.φίῳ, καὶ
συνεορτάσω.εν ταῖς φιλεόρτοις τάξεσι,
Πάσχα Θεοῦ τὸ σωτήριον.

With candles and lamps let us go out to be
with Christ who emerged from the sepulcher
like the Bridegroom; and with festive ranks of
Angels let us also celebrate God's holy Pascha
that saves us all.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Ὀρθρίσω.εν ὄρθρου βαθέος, καὶ ἀντὶ .ύρου
τὸν ὕ.νον, 5ροσοίσω.εν τῷ ∆εσ5ότῃ, καὶ
Χριστὸν ὀψό.εθα, δικαιοσύνης ἥλιον, 5ᾶσι
ζωὴν ἀνατέλλοντα. (δίς)

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of
Righteousness, * causing true life to arise for all.
(2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
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(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ἡγίασται καὶ δεδόξασται τὸ 5άντι.ον

καὶ .εγαλο5ρε5ὲς ὄνο.ά σου, τοῦ Πατρὸς καὶ
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεὶ
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For hallowed and glorified is your all-honored
and majestic name, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ Ϛʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ Εἱρ@ός. Ode vi. Mode 1. Heirmos.

Κατῆλθες ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς, καὶ
συνέτριψας .οχλοὺς αἰωνίους, κατόχους
5ε5εδη.ένων Χριστέ, καὶ τριή.ερος, ὡς ἐκ
κήτους Ἰωνᾶς, ἐξανέστης τοῦ τάφου. (δίς)

You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever *
were closed on those who were held there, O
Christ. * From the sepulcher, * as did Jonah from
the whale, * You arose on the third day. (2)

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Φυλάξας τὰ σή.αντρα σῷα Χριστέ,
ἐξηγέρθης τοῦ τάφου, ὁ τὰς κλεῖς τῆς
Παρθένου .ὴ λυ.ηνά.ενος ἐν τῷ τόκῳ σου,
καὶ ἀνέῳξας ἡ.ῖν, Παραδείσου τὰς 5ύλας.

Preserving unbroken the seals of the tomb,
You, O Christ, resurrected, as at birth You did
not disrupt Your Mother's virginal barriers. But
the pearly gates of Paradise for us You have
opened.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Σῶτέρ .ου τὸ ζῶν τε καὶ ἄθυτον, ἱερεῖον, ὡς
Θεός, σεαυτὸν ἑκουσίως, 5ροσαγαγὼν τῷ
Πατρί, συνανέστησας, 5αγγενῆ τὸν Ἀδά.,
ἀναστὰς ἐκ τοῦ τάφου.

My Savior, the live and unslain sacrificial
victim, as a man You did offer Yourself to the
Father of Your own will; when as God You rose
from the tomb, with Yourself, You raised the
whole race of Adam.
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Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Κατῆλθες ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς, καὶ
συνέτριψας .οχλοὺς αἰωνίους, κατόχους
5ε5εδη.ένων Χριστέ, καὶ τριή.ερος, ὡς ἐκ
κήτους Ἰωνᾶς, ἐξανέστης τοῦ τάφου. (δίς)

You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever *
were closed on those who were held there, O
Christ. * From the sepulcher, * as did Jonah from
the whale, * You arose on the third day. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Σὺ γὰρ εἶ ὁ Βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ σωτὴρ

τῶν ψυχῶν ἡ.ῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν
ἀνα5έ.5ο.εν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ
Πνεύ.ατι, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν
αἰώνων.

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we give glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Μηναίου - - - From Menaion - - -

ΑΝΑΓΝEΣΤΗΣ READER

Κοντάκιον. Kontakion.

Ἦχος δʹ. Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ. Mode 4. You who were lifted.



[SD]

[SD]

Γεωργηθεὶς ὑ5ὸ Θεοῦ ἀνεδείχθης, τῆς
εὐσεβείας γεωργὸς τι.ιώτατος, τῶν ἀρετῶν
τὰ δράγ.ατα συλλέξας σεαυτῷ· σ5είρας γὰρ
ἐν δάκρυσιν, εὐφροσύνῃ θερίζεις· ἀθλήσας δὲ
δι' αἵ.ατος, τὸν Χριστὸν ἐκο.ίσω, καὶ ταῖς
5ρεσβείαις Ἅγιε ταῖς σαῖς, 5ᾶσι 5αρέχεις
5ταισ.άτων συγχώρησιν.

When you were tilled by God, you proved
yourself clearly to be a very worthy tiller of
piety, for you had gathered in the sheaves of
virtues for yourself. Having sowed the seeds of
tears, you now reap the rejoicing; contending to
the point of blood, you won Christ as your
trophy. And by your intercessions you, O Saint,
provide forgiveness of trespasses unto all.

Ὁ Οἶκος. Oikos.
Τὸν ὑ5ὲρ κόσ.ου τῆς ζωῆς τὴν ψυχὴν

αὐτοῦ θέντα, Χριστὸν τὸν Βασιλέα, 5οθῶν ὁ
στρατιώτης, ὁ .έγας Γεώργιος, σ5εύδει
θανεῖν ὑ5ὲρ αὐτοῦ· ζῆλον γὰρ θεῖον ἐν
καρδίᾳ ἐσχηκώς, αὐτὸς ἑαυτὸν 5ροσήγαγε.
Τοῦτον οὖν καὶ ἡ.εῖς ἀνυ.νήσω.εν 5ίστει, ὡς
θερ.ὸν 5ροστάτην ἡ.ῶν, ὡς ἔνδοξον ὄντα
Χριστοῦ δοῦλον, .ι.ού.ενον σαφῶς τὸν ἴδιον
∆εσ5ότην, καὶ αἰτοῦντα αὐτόν, 5ᾶσι 5αρέχειν
5ταισ.άτων συγχώρησιν.

Longing to be with Christ the King who had
laid down His life for the life of the world,
George the soldier, the Great, hastens to die for
Him. With divine zeal in his heart, he presents
himself voluntarily. Let us with faith therefore
extol him, as our fervent protector, as a glorious
servant of Christ, as one who clearly imitates his
Master and entreats Him to provide forgiveness
of trespasses unto all.

Συναξάριον. Synaxarion.
Τοῦ Μηναίου. From the Menaion.

Τῇ ΚΓʹ τοῦ αὐτοῦ .ηνός, .νή.η τοῦ Ἁγίου
καὶ ἐνδόξου Μεγαλο.άρτυρος Γεωργίου τοῦ
Τρο5αιοφόρου.

On April 23 we commemorate the holy and
glorious Great Martyr George the Trophy-
bearer.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, .νή.η τοῦ Ἁγίου
Μάρτυρος Οὐαλερίου.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Valerius.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, .νή.η τῶν Ἁγίων
Μαρτύρων Ἀνατολίου καὶ Πρωτολέοντος,
στρατηλατῶν.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Anatolios and Protoleon the
Commanders.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, .νή.η τοῦ Ἁγίου
Μάρτυρος Ἁθανασίου τοῦ ἀ5ὸ Μάγων.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Athanasios the former magician.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, .νή.η τοῦ Ἁγίου
Μάρτυρος Γλυκερίου τοῦ γεωργοῦ.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Glykerios the farmer.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, ὁ Ἅγιοι ∆ονᾶτος καὶ
Θερινὸς ξίφει τελειοῦνται.

On this day Saints Donatos and Therinos
died by the sword.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, ὁ ἅγιος νεο.άρτυς On this day, the holy Neo-martyr George,
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Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, ὁ ἅγιος νεο.άρτυς
Γεώργιος, ὁ .αρτυρήσας ἐν 5όλει
Πτολε.αΐδος κατὰ τὸ ᾳψνβʹ (1752), .αχαίρας
κατακο5είς, τελειοῦται.

On this day, the holy Neo-martyr George,
who witnessed in the city of Ptolemais in the
year 1752, died by being cut to pieces with
swords.

Τῇ αὐτῇ ἡ.έρᾳ, .νή.η τοῦ ἁγίου
Νεο.άρτυρος Λαζάρου τοῦ Βουλγάρεως,
ἀθλήσαντος ἐν ἔτει ᾳωβʹ (1802).

On this day we also commemorate the holy
Neo-martyr Lazarus the Bulgarian, who
contested in the year 1802.

Ταῖς τῶν Ἁγίων σου 5ρεσβείαις, ὁ Θεός,
ἐλέησον ἡ.ᾶς. Ἀ.ήν.

By the intercessions of Your saints, O God,
have mercy on us. Amen.

Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασά.ενοι,
5ροσκυνήσω.εν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, τὸν
.όνον ἀνα.άρτητον. Τὸν Σταυρόν σου,
Χριστέ, 5ροσκυνοῦ.εν καὶ τὴν ἁγίαν σου
ἀνάστασιν ὑ.νοῦ.εν καὶ δοξάζο.εν· σὺ γὰρ
εἶ Θεὸς ἡ.ῶν, ἐκτός σου ἄλλον οὐκ οἴδα.εν,
τὸ ὄνο.ά σου ὀνο.άζο.εν. ∆εῦτε 5άντες οἱ
5ιστοί, 5ροσκυνήσω.εν τὴν τοῦ Χριστοῦ
ἁγίαν ἀνάστασιν· ἰδοὺ γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ
Σταυροῦ χαρὰ ἐν ὅλῳ τῷ κόσ.ῳ. ∆ιὰ 5αντὸς
εὐλογοῦντες τὸν Κύριον, ὑ.νοῦ.εν τὴν
ἀνάστασιν αὐτοῦ· Σταυρὸν γὰρ ὑ5ο.είνας δι'
ἡ.ᾶς, θανάτῳ θάνατον ὤλεσεν. (ἐκ γʹ)

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You we
know no other; we call upon Your name. Come,
all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has
come to the whole world. Ever blessing the
Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He destroyed death
by death. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος. (ἐκ γʹ)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy. (3)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ ζʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ Εἱρ@ός. Ode vii. Mode 1. Heirmos.

Ὁ Παῖδας ἐκ κα.ίνου ῥυσά.ενος, γενό.ενος
ἄνθρω5ος, 5άσχει ὡς θνητός, καὶ διὰ 5άθους
τὸ θνητόν, ἀφθαρσίας ἐνδύει εὐ5ρέ5ειαν, ὁ
.όνος εὐλογητὸς τῶν Πατέρων, Θεὸς καὶ
ὑ5ερένδοξος.

The same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the
flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and
supremely glorious.

Τρο,άρια. Troparia.
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Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Γυναῖκες .ετὰ .ύρων θεόφρονες, ὀ5ίσω σου
ἔδρα.ον, ὃν δὲ ὡς θνητόν, .ετὰ δακρύων
ἐζήτουν, 5ροσεκύνησαν χαίρουσαι ζῶντα
Θεόν, καὶ Πάσχα τὸ .υστικὸν σοῖς Χριστὲ
Μαθηταῖς εὐηγγελίσαντο.

The ointment-bearing women of Godly mind
ran after You earnestly. Shedding tears, they
sought for You as though You were mortal, then
rejoicing they worshipped You the living God,
O Christ, then they ran to Your disciples,
announcing the mystic Passover.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Θανάτου ἑορτάζο.εν νέκρωσιν, ᾍδου τὴν
καθαίρεσιν, ἄλλης βιοτῆς, τῆς αἰωνίου
ἀ5αρχήν, καὶ σκιρτῶντες ὑ.νοῦ.εν τὸν
αἴτιον, τὸν .όνον εὐλογητὸν τῶν Πατέρων,
Θεὸν καὶ ὑ5ερένδοξον.

We celebrate that death has been put to death,
Hades has been overthrown, and another,
everlasting life has begun. And exulting we
praise and extol the Cause, exalting the only
God of the fathers, blessed and supremely
glorious.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ὡς ὄντως ἱερὰ καὶ 5ανέορτος, αὕτη ἡ
σωτήριος, νὺξ καὶ φωταυγής, τῆς
λα.5ροφόρου ἡ.έρας, τῆς Ἐγέρσεως οὖσα
5ροάγγελος, ἐν ᾗ τὸ ἄχρονον φῶς, ἐκ τάφου
σω.ατικῶς 5ᾶσιν ἐ5έλα.ψεν.

This saving and most radiant night has been
oh so sacred and indeed festive all around; it is
the prelude and herald of resplendently bright
Resurrection Day, on which the timeless Light
on all has bodily shone forth out of the
sepulcher.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Ὁ Παῖδας ἐκ κα.ίνου ῥυσά.ενος, γενό.ενος
ἄνθρω5ος, 5άσχει ὡς θνητός, καὶ διὰ 5άθους
τὸ θνητόν, ἀφθαρσίας ἐνδύει εὐ5ρέ5ειαν, ὁ
.όνος εὐλογητὸς τῶν Πατέρων, Θεὸς καὶ
ὑ5ερένδοξος. (δίς)

The same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the
flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and
supremely glorious. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.
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.έγα ἔλεος. mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Εἴη τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου

εὐλογη.ένον καὶ δεδοξασ.ένον, τοῦ Πατρός, καὶ
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεἰ
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

May the might of your kingdom be blessed
and glorified, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ ηʹ. Ἦχος αʹ. Ὁ Εἱρ@ός. Ode viii. Mode 1. Heirmos.

Αὔτη ἡ κλητὴ καὶ ἁγία ἡ.έρα, ἡ .ία τῶν
Σαββάτῳν, ἡ βασιλὶς καὶ κυρία, ἑορτῶν ἑορτή,
καὶ 5ανήγυρίς ἐστι 5ανηγύρεων, ἐν ᾗ
εὐλογοῦ.εν Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας.

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day,
the Lord's Day, * and the Feast of all feasts, *
and the Festival above every festival, * on which
we extol Christ and bless Him to the ages.

Τρο,άρια. Troparia.
∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

∆εῦτε τοῦ καινοῦ τῆς ἀ.5έλου γεννή.ατος
τῆς θείας εὐφροσύνης, ἐν τῇ εὐσή.ῳ ἡ.έρᾳ
τῆς ἐγέρσεως, βασιλείας τε Χριστοῦ
κοινωνήσω.εν, ὑ.νοῦντες αὐτόν, ὡς Θεόν εἰς
τοὺς αἰῶνας.

Come on this illustrious day of Resurrection
and day of Christ's Kingdom, let us receive the
communion of the joy divine from the new fruit
of the vine, for eternal life, and highly extol Him
as God unto the ages.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
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∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Ἆρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλ.ούς σου Σιὼν καὶ
ἴδε· ἰδοὺ γὰρ ἥκασί σοι, θεοφεγγεῖς ὡς
φωστῆρες, ἐκ δυσ.ῶν καὶ βοῤῥᾶ, καὶ
θαλάσσης, καὶ ἑῴας τᾶ τέκνα σου ἐν σοὶ
εὐλογοῦντα, Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας.

Lift up your eyes round about You and see, O
Zion. Behold, like beacons shining with light
divine have your children come to you from the
West, from the North and from seaward and
from the East. In you they extol Christ and bless
Him to the ages.

∆όξα τῇ ἁγίᾳ Ἀναστάσει σου, Κύριε. Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Πάτερ 5αντοκράτορ, καὶ Λόγε, καὶ Πνεῦ.α,
τρισὶν ἑνιζο.ένη, ἐν ὑ5οστάσεσι φύσις,
ὑ5ερούσιε καὶ ὑ5έρθεε εἰς σὲ βεβα5τίσ.εθα,
καὶ σὲ εὐλογοῦ.εν, εἰς 5άντας τοὺς αἰῶνας.

Father, ruler over all, and Logos and Spirit, O
Nature divine, in three Hypostases united,
transcending essence and divinity, in You have
we been baptized; we praise and bless and
worship You, unto all the ages.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.

Αὔτη ἡ κλητὴ καὶ ἁγία ἡ.έρα, ἡ .ία τῶν
Σαββάτῳν, ἡ βασιλὶς καὶ κυρία, ἑορτῶν ἑορτή,
καὶ 5ανήγυρίς ἐστι 5ανηγύρεων, ἐν ᾗ
εὐλογοῦ.εν Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. (δίς)

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day,
the Lord's Day, * and the Feast of all feasts, *
and the Festival above every festival, * on which
we extol Christ and bless Him to the ages. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
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.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνο.α, καὶ δεδόξασταί

σου ἡ βασιλεία, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ
Ἁγίου Πνεύ.ατος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For blessed is your name, and glorified is your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Τὴν Θεοτόκον καὶ .ητέρα τοῦ φωτὸς ἐν

ὕ.νοις τι.ῶντες .εγαλύνω.εν.
Let us honor and magnify in song the

Theotokos and the Mother of the light.

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Κανὼν τοῦ Πάσχα. Canon of Pascha.

Ὠδὴ θʹ. Ὁ Εἱρ@ός. Ἦχος αʹ. Ode ix. Heirmos. Mode 1.
Μεγάλυνον ψυχή "ου, τὸν ἐθελουσίως

4αθόντα καὶ ταφέντα καὶ ἐξαναστάντα
τριή"ερον ἐκ τάφου.

O my soul, magnify Him who willingly suffered,
was buried, and arose from the grave on the third
day.

Φωτίζου, φωτίζου ἡ νέα Ἱερουσαλή.· ἡ γὰρ
δόξα Κυρίου ἐ5ὶ σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε νῦν, καὶ
ἀγάλλου Σιών, σὺ δὲ ἁγνή, τέρ5ου Θεοτόκε,
ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ τόκου σου.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore.

Μεγάλυνον ψυχή "ου τὸν ἐξαναστάντα,
τριή"ερον ἐκ τάφου, Χριστὸν τὸν ζωοδότην.

O my soul, magnify Christ who is the Giver of
life, and who rose from the grave on the third day.

Φωτίζου, φωτίζου ἡ νέα Ἱερουσαλή.· ἡ γὰρ
δόξα Κυρίου ἐ5ὶ σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε νῦν, καὶ
ἀγάλλου Σιών, σὺ δὲ ἁγνή, τέρ5ου Θεοτόκε,
ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ τόκου σου.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore.

Τρο,άρια. Troparia.
Χριστὸς τὸ Καινὸν Πάσχα, τὸ ζωόθυτον

θῦ"α, ἀ"νὸς Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁ"αρτίαν
κόσ"ου.

Christ is the new Pascha, the sacrificial Victim,
the Lamb of God that takes away the sin of the world.

Ὢ θείας, ὢ φίλης, ὢ γλυκυτάτης σου φωνῆς· Divine and beloved and sweetest utterance of
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Ὢ θείας, ὢ φίλης, ὢ γλυκυτάτης σου φωνῆς·
.εθ' ἡ.ῶν ἀψευδῶς γάρ, ἐ5ηγγείλω ἔσεσθαι,
.έχρι τερ.άτων αἰῶνος Χριστέ· ἣν οἱ 5ιστοί,
ἄγκυραν ἐλ5ίδος, κατέχοντες ἀγαλλό.εθα.

Divine and beloved and sweetest utterance of
Yours! * For You really and truly pledged that
You will be with us * unto the end of the age, O
Christ. * And we the faithful, clinging to Your
promise, * our anchor of hope, rejoice.

Σή"ερον 4ᾶσα κτίσις ἀγάλλεται καὶ
χαίρει, ὅτι Χριστὸς ἀνέστη, καὶ ἅδης
ἐσκυλεύθη.

Today creation all is exultant and rejoices, for
Christ has arisen, and Hades was despoiled.

Ὦ Πάσχα τὸ .έγα, καὶ ἱερώτατον, Χριστέ· ὦ
σοφία καὶ Λόγε, τοῦ Θεοῦ καὶ δύνα.ις· δίδου
ἡ.ῖν ἐκτυ5ώτερον, σοῦ .ετασχεῖν, ἐν τῇ
ἀνεσ5έρῳ ἡ.έρᾳ τῆς Βασιλείας σου.

O Pascha, the great and most sacred Passover,
O Christ, * You the wisdom and Logos and the
power of God: * Grant that we may more
distinctly partake of You * on that day that has
no evening in Your kingly rule.

Κανὼν Aʹ τοῦ Ἁγίου. Canon 1 for the Saint.

Ἦχος αʹ. Φωτίζου, φωτίζου. Mode 1. Be illumined.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, 4ρέσβευε ὑ4ὲρ ἡ"ῶν. Saint of God, intercede for us.

Γλυκύτατον δρόσον, ὄρη σταλάξατε, καὶ σύ,
κατ' ἐξαίρετον σκίρτα, τὸ ὄρος τὸ Ἅγιον,
χόρευε νῦν, καὶ ἀγάλλου φαιδρῶς· εὗρες καὶ
γάρ, κράτιστον τὸν .έγαν, Γεώργιον
ὀροφύλακα.

O mountains, be dripping * with dew
exceeding sweet. And you, * Holy Mountain of
Athos, * now especially be glad, * gaily exulting
and dancing for joy; * for you have found in St.
George the Great Martyr * a guardian who is
mighty and strong.

Ἅγιε τοῦ Θεοῦ, 4ρέσβευε ὑ4ὲρ ἡ"ῶν. Saint of God, intercede for us.

Αἰνοῦσι αἱ σύ.5ασαι, νῦν 5ατριαὶ τῶν
ἐθνῶν, εὐλογοῦσιν ὑ.νοῦσι, καὶ συ.φώνως
κράζουσι· Χαῖρε Σωτήρ, τῶν 5ιστῶν ἡ χαρά,
χαίροις καὶ σύ, εὖχος, Ἀθλοφόρων, Γεώργιε
ὑ5ερθαύ.αστε.

Together the families * of all ethnicities now
bless * and extol, and with one voice * cry aloud
in unison: * Savior and joy of the faithful,
rejoice. * Also rejoice, boast of holy champions, *
O very wonderful Martyr George.

∆όξα. Glory.

Ῥαβδίσ.ατα, ξέσεις, καὶ τῶν βουνεύρων
τοὺς δαρ.ούς, τὰς κρη5ῖδας, τὸν λάκκον τῆς
ἀσβέστου σέβο.αι, τἆλλά τε ὅσα ὑ5έστης
ἀθλῶν, Μάρτυς Χριστοῦ, 5άντα .ακαρίζω,
καὶ τὸν τροχὸν κατασ5άζο.αι.

I honor the beatings, * and I extol the scrapings
too, * and the whippings with tendons * and the
spike-lined boots, * also the lime pit wherein
you were thrown, * Martyr of Christ, and the
wheel of torture, * and all the torments that you
endured.

Τοῦ Μηναίου - - - From Menaion - - -
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endured.

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον. Both now. Theotokion.

Ἡ δόξα τὸ κάλλος, ἡ ὡραιότης τῶν 5ιστῶν,
ἡ τρυφὴ τῶν Ἀγγέλων, κόσ.ου τὸ διάσωσ.α,
5άναγνε Μήτηρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, τοὺς εἰς
τὴν σήν, σκέ5ην 5ροσδρα.όντας,
συντήρησον Παναγία .ου.

The glory, the beauty * of the believers, and the
joy * and delight of the Angels, * the salvation of
the world, * O Virgin Mother of Christ God, are
you. * Keep and protect all who run for refuge *
beneath your shelter, All-holy one.

Καταβασία. Ἦχος αʹ. Katavasia. Mode 1.
Ὁ Ἀγγελος ἐβόα τῇ κεχαριτω"ένῃ, Ἁγνὴ

Παρθένε, χαῖρε, καὶ 4άλιν ἐρῶ, χαῖρε, ὁ σὸς
Υἱὸς ἀνέστη τριή"ερος ἐκ τάφου.

The Angel cried aloud to the Lady full of grace:
Rejoice, O pure Virgin; and again I say Rejoice. Your
Son has truly risen from the grave on the third day.

Φωτίζου, φωτίζου ἡ νέα Ἱερουσαλή.· ἡ γὰρ
δόξα Κυρίου ἐ5ὶ σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε νῦν, καὶ
ἀγάλλου Σιών, σὺ δὲ ἁγνή, τέρ5ου Θεοτόκε,
ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ τόκου σου. (δίς)

Be illumined, illumined, O New Jerusalem; *
for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of
the One you bore. (2)

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀ5ὸ τοῦ τάφου, καθὼς
5ροεῖ5εν, ἔδωκεν ἡ.ῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ
.έγα ἔλεος.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great
mercy.

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)
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(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὲ αἰνοῦσι 5ᾶσαι αἱ δυνά.εις τῶν

οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα5έ.5ουσι, τῷ
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ.ατι, νῦν καὶ
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων.

For all the powers of heaven praise You and
give You glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

∆ΙΑΚΟΝΟΣ DEACON
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ.εν. Again and again, in peace, let us pray to the

Lord.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον

ἡ.ᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.
Help us, save us, have mercy on us, and

protect us, O God, by Your grace.
(Κύριε, ἐλέησον.) (Lord, have mercy.)
Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑ5ερευλογη.ένης,

ἐνδόξου ∆εσ5οίνης ἡ.ῶν Θεοτόκου καὶ
ἀει5αρθένου Μαρίας .ετὰ 5άντων τῶν Ἁγίων
.νη.ονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ
5ᾶσαν τὴν ζωὴν ἡ.ῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ
5αραθώ.εθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(Σοί, Κύριε.) (To You, O Lord.)

ΙΕΡΕΥΣ PRIEST
Ὅτι σὲ αἰνοῦσι 5ᾶσαι αἱ δυνά.εις τῶν

οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα5έ.5ουσι, τῷ
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ.ατι, νῦν καὶ
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων.

For all the powers of heaven praise You and
give You glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Ἀ"ήν.) (Amen.)

ΧΟΡΟΣ CHOIR

Ἐξα,οστειλάριον. Τοῦ Πάσχα. Exaposteilarion. Of Pascha.

Ἦχος βʹ. Αὐτό"ελον. Mode 2. Automelon.

Σαρκὶ ὑ5νώσας ὡς θνητός, ὁ Βασιλεὺς καὶ
Κύριος, τριή.ερος ἐξανέστης, Ἀδὰ. ἐγείρας
ἐκ φθορᾶς, καὶ καταργήσας θάνατον, Πάσχα
τῆς ἀφθαρσίας, τοῦ κόσ.ου σωτήριον.

When You had slumbered in the flesh as one
mortal, O King and Lord, You rose again on the
third day, and raised up Adam from decay and
rendered death of no effect. Pascha of
incorruption, salvation of the world.

Τοῦ Ἁγίου. For the Saint.

Ἦχος βʹ. Τοῖς Μαθηταῖς συνέλθω"εν. Mode 2. On the mountain.

Ἔαρ ἡ.ῖν ἐξέλα.ψεν, ἡ λα.5ρὰ τοῦ Springtime has shown forth unto us * with the

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -
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Ἔαρ ἡ.ῖν ἐξέλα.ψεν, ἡ λα.5ρὰ τοῦ
∆εσ5ότου, καὶ θεία ἐξανάστασις, 5ρὸς
οὐράνιον Πάσχα, ἐκ γῆς ἡ.ᾶς 5αρα5έ.5ον,
ταύτῃ δὲ συνεκλά.5ει, τοῦ 5ανενδόξου
Μάρτυρος, Γεωργίου ἡ .νή.η, ἡ φωταυγής,
ἣν φαιδρῶς τελέσω.εν, ἵνα θείας, ἀξιωθῶ.εν
χάριτος, 5ρὸς Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος.

Springtime has shown forth unto us * with the
divine and brilliant * resurrection of Christ the
Lord, * and it transports us from earth * unto the
heavenly Pascha. * With which together shines
forth * the bright and splendid memory * of the
great and most glorious Martyr George. * Let us
therefore festively celebrate it, * to be accounted
worthy of * grace from Jesus the Savior.

Ἐξα,οστειλάριον. Τοῦ Πάσχα. Exaposteilarion. Of Pascha.

Ἦχος βʹ. Αὐτό"ελον. Mode 2. Automelon.

Σαρκὶ ὑ5νώσας ὡς θνητός, ὁ Βασιλεὺς καὶ
Κύριος, τριή.ερος ἐξανέστης, Ἀδὰ. ἐγείρας
ἐκ φθορᾶς, καὶ καταργήσας θάνατον, Πάσχα
τῆς ἀφθαρσίας, τοῦ κόσ.ου σωτήριον.

When You had slumbered in the flesh as one
mortal, O King and Lord, You rose again on the
third day, and raised up Adam from decay and
rendered death of no effect. Pascha of
incorruption, salvation of the world.

Οἱ Αἶνοι. Ἦχος ,λ. αʹ. Lauds. Mode pl. 1.

Πᾶσα 5νοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Αἰνεῖτε
τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν
τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ 5ρέ5ει ὕ.νος τῷ Θεῷ.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God.

Αἰνεῖτε αὐτόν, 5άντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ·
αἰνεῖτε αὐτόν, 5ᾶσαι αἱ δυνά.εις αὐτοῦ. Σοὶ
5ρέ5ει ὕ.νος τῷ Θεῷ.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You,
O God.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Στιχηρὰ Ἀναστάσι@α. Resurrectional Stichera.

Στιχηρὸν Αʹ. Ἦχος ,λ. αʹ. Sticheron 1. Mode pl. 1.
Τοῦ 4οιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖ"α ἔγγρα4τον·

δόξα αὕτη ἔσται 4ᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ.
To fulfill among them the written judgment: this

glory have all His holy ones.

Κύριε, ἐσφραγισ.ένου τοῦ τάφου ὑ5ὸ τῶν
5αρανό.ων, 5ροῆλθες ἐκ τοῦ .νή.ατος,
καθὼς ἐτέχθης ἐκ τῆς Θεοτόκου, οὐκ
ἔγνωσαν 5ῶς ἐσαρκώθης, οἱ ἀσώ.ατοί σου
Ἄγγελοι, οὐκ ᾔσθοντο 5ότε ἀνέστης, οἱ
φυλάσσοντές σε στρατιῶται· ἀ.φότερα γὰρ
ἐσφράγισται τοῖς ἐρευνῶσι, 5εφανέρωται δὲ

Lord, although the tomb had been sealed by
the transgressors of the law, You came forth
from the sepulcher, just as You were born from
the Theotokos. Your bodiless Angels did not
know how You became incarnate; nor did the
soldiers who guarded You perceive when You
resurrected. For both have been sealed to those
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τὰ θαύ.ατα, τοῖς 5ροσκυνοῦσιν, ἐν 5ίστει τὸ
.υστήριον· ὃ ἀνυ.νοῦσιν, ἀ5όδος ἡ.ῖν
ἀγαλλίασιν, καὶ τὸ .έγα ἔλεος.

who would inquire, but the miracles have been
revealed to those who faithfully worship the
mystery. As we extol it, restore to us exultant
joy and Your great mercy.

Στιχηρὸν Βʹ. Ἦχος ,λ. αʹ. Sticheron 2. Mode pl. 1.
Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ,

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώ"ατι τῆς δυνά"εως
αὐτοῦ.

Praise God in His saints; praise Him in the
firmament of His power.

Κύριε, τοὺς .οχλοὺς τοὺς αἰωνίους
συντρίψας, καὶ δεσ.ὰ διαῤῥήξας, τοῦ
.νή.ατος ἀνέστης, καταλι5ὼν σου τὰ
ἐντάφια, εἰς .αρτύριον τῆς ἀληθοῦς
τριη.έρου ταφῆς σου, καὶ 5ροῆγες ἐν τῇ
Γαλιλαία, ὁ ἐν σ5ηλαίῳ τηρού.ενος. Μέγα
σου τὸ ἔλεος, ἀκατάλη5τε Σωτήρ, ἐλέησον
ἡ.ᾶς.

Lord, after You smashed the eternal bars and
broke the bonds, You rose from the tomb and
left the grave clothes behind as evidence that
truly You had been buried for three days. And
You proceeded to Galilee, You who were in
custody in a rock-hewn tomb. Great is Your
mercy, incomprehensible Savior! Have mercy on
us.

Στιχηρὸν Γʹ. Ἦχος ,λ. αʹ. Sticheron 3. Mode pl. 1.
Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐ4ὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ,

αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ 4λῆθος τῆς
"εγαλωσύνης αὐτοῦ.

Praise Him for His mighty acts; praise Him
according to the abundance of His greatness.

Κύριε, αἱ Γυναῖκες ἔδρα.ον ἐ5ὶ τὸ .νῆ.α,
τοῦ ἰδεῖν σε τὸν Χριστόν, τὸν δι' ἠ.ᾶς
5αθόντα· καὶ 5ροσελθοῦσαι, εὗρον Ἄγγελον
ἐ5ὶ τὸν λίθον καθή.ενον, τῷ φόβῳ
κυλισθέντα· καὶ 5ρὸς αὐτὰς ἐβόησε λέγων·
Ἀνέστη ὁ Κύριος, εἴ5ατε τοῖς .αθηταῖς, ὅτι
ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, ὁ σῴζων τὰς ψυχὰς ἡ.ῶν.

Lord, the women ran to the sepulcher to see
You, the Christ, who had suffered for us. When
they came, they found an Angel sitting on the
stone that from fear had rolled away. The Angel
called out to them, saying, "The Lord has risen.
Tell the Disciples that resurrected from the dead
is He who saves our souls."

Στιχηρὸν ∆ʹ. Ἦχος ,λ. αʹ. Sticheron 4. Mode pl. 1.
Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλ4ιγγος, αἰνεῖτε

αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ.
Praise Him with the sound of trumpet; praise

Him with the harp and lyre.

Κύριε, ὥσ5ερ ἐξῆλθες ἐσφραγισ.ένου τοῦ
τάφου, οὕτως εἰσῆλθες καὶ τῶν θυρῶν
κεκλεισ.ένων, 5ρὸς τοὺς .αθητάς σου,
δεικνύων αὐτοῖς τὰ τοῦ σώ.ατος 5άθη, ἅ5ερ
κατεδέξω Σωτὴρ .ακροθυ.ήσας, ὡς ἐκ
σ5έρ.ατος ∆αυΐδ, .ώλω5ας ὑ5ήνεγκας, ὡς

Lord, even as You came out of the sepulcher,
though it was sealed shut, likewise You entered
where Your Disciples were, the doors being also
shut. You showed them the injuries sustained
by Your body, which with long-suffering You
accepted, Savior. As the progeny of David, You
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σ5έρ.ατος ∆αυΐδ, .ώλω5ας ὑ5ήνεγκας, ὡς
Υἱὸς δὲ τοῦ Θεοῦ, κόσ.ον ἠλευθέρωσας.
Μέγα σου τὸ ἔλεος, ἀκατάλη5τε Σωτήρ,
ἐλέησον ἡ.ᾶς.

accepted, Savior. As the progeny of David, You
endured the wounds; as the Son of God, You
freed the world. Great is Your mercy,
incomprehensible Savior! Have mercy on us.

Τοῦ Ἁγίου. For the Saint.

Ἦχος βʹ. Ὅτε ἐκ τοῦ ξύλου. Mode 2. Joseph took You down.
Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυ"4άνῳ καὶ χορῷ,

αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ.
Praise Him with timbrel and dance; praise Him

with strings and flute.

∆εῦτε, τὴν 5ανέορτον φαιδράν, ἔνδοξον
Ἀνάστασιν 5άντες, 5ανηγυρίσαντες, 5άλιν
ἑορτάσω.εν, φαιδρὰν 5ανήγυριν, Γεωργίου
τοῦ Μάρτυρος, καὶ στέψω.εν τοῦτον, ἐαρινοὶς
ἄνθεσιν, ὄντα ἀήττητον, ὅ5ως ταῖς αὐτοῦ
ἱκεσίαις, λάβω.εν τῶν θλίψεων ἅ.α, καὶ
5λη..ελη.άτων ἀ5ολύτρωσιν.

Come all, having celebrated Christ's * glorious
and bright Resurrection, the joyous feast of
feasts, * let us once again observe the sacred
festival * of the glorious Martyr George, * and
crown him with vernal * blossoms as is due to
one who is invincible, * so that by his fervent
entreaties * we might be absolved of
transgressions * and also be delivered from
adversities.

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυ"βάλοις εὐήχοις,
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυ"βάλοις ἀλαλαγ"οῦ. Πᾶσα
4νοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον.

Praise Him with resounding cymbals; praise
Him with triumphant cymbals; let everything that
breathes praise the Lord.

Ὅλον, 5ροσενήνοχας σαυτόν, τῷ σοὶ
δεδωκότι 5α..άκαρ, ζωὴν ὁλόκληρον, ὥσ5ερ
ὁλοκάρ5ωσιν, ζῶσαν καὶ ἔ.ψυχον, καὶ
θυσίαν εὐ5ρόσδεκτον, καὶ καθαρωτάτην·
ὅθεν ἐχρη.άτισας, 5ρέσβυς θερ.ότατος,
ζάλης ἐξαιρού.ενος 5άντας, 5ίστει τοὺς
ὑ.νοῦντάς σε Μάρτυς, καὶ 5ροσκαλου.ένους
σε Γεώργιε.

As a whole burnt offering, O Saint, * animate
and live, did you offer yourself entirely * and as
an acceptable and most clean sacrifice, O all-
blessed one, unto Him * who gave you His
whole life. * Wherefore you became an earnest
interceder for us, * rescuing all those who extol
you * and with ardent faith call upon you * from
the storms of life, all- holy Martyr George.

Στίχ. ∆ίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει καὶ ὡσεὶ
κέδρος ἡ ἐν τῷ Λιβάνῳ 4ληθυνθήσεται.

Verse: The righteous shall flourish like a palm
tree; he shall be multiplied like the cedar in Lebanon.

Σ5όρον, γεωργήσας ἐ..ελῶς, τὸν
καταβληθέντα τοῦ λόγου, τῇ καθαρᾷ σου
ψυχῇ, τοῦτον ἐ5λεόνασας, 5όνοις ἀθλήσεως,
καὶ σοφῶς ἀ5οθέ.ενος, ἐν ἐ5ουρανίαις,
θήκαις τὴν ἀκήρατον, εὗρες ἀ5όλαυσιν, ἧς

When you conscientiously had tilled * the
seed of the word that was planted within your
purest soul, * you increased it through the
labors of your martyrdom. * Having wisely
stowed it away * in heavenly storage, * blessed
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θήκαις τὴν ἀκήρατον, εὗρες ἀ5όλαυσιν, ἧς
νῦν, ἐ.φορού.ενος Μάκαρ, ταῖς 5ρὸς τὸν
Θεόν σου 5ρεσβείαις, τοὺς 5ιστῶς ὑ.νοῦντάς
σε 5ερίσῳζε.

stowed it away * in heavenly storage, * blessed
one, you therefore gained the undefiled reward.
* Hence, now as you fully enjoy this, * by your
intercessions with Christ God * save the lives of
those who laud you faithfully.

Στίχ. Πεφυτευ"ένοι ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, ἐν
ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡ"ῶν ἐξανθήσουσιν.

Verse: Those planted in the house of the Lord
shall blossom forth in the courts of our God.

Μάρτυς, ἀθλοφόρε τοῦ Χριστοῦ, τοὺς ἐν
διαφόροις ἀνάγκαις, σῷζε 5ρεσβείαις σου,
5άσης 5εριστάσεως, ἀ5ολυτρού.ενος, καὶ
διώκων ψυχόλεθρον, δεινὴν ἀθυ.ίαν, χάριν
δὲ καὶ ἔλεος, ἡ.ῖν αἰτού.ενος, ὅ5ως, ταῖς
λιταῖς σου σωθέντες, χαίροντες γεραίρω.εν
5άντες, τοὺς σε5τοὺς ἀγῶνάς σου Γεώργιε.

Martyr who received the prize from Christ, *
by your intercessions preserve us who are
diversely distressed; * rescue us from every dire
and painful circumstance; * drive away terrible
and soul–destroying depression. * Earnestly
beseech that grace and mercy come to us, * so
that being saved by your prayers * we might all
rejoicingly honor * the contests you won by
faith, O Martyr George.

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Στιχηρὰ τοῦ Πάσχα. Stichera of Pascha.

Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Στίχ. αʹ. Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ
διασκορ4ισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ
φυγέτωσαν ἀ4ὸ 4ροσώ4ου αὐτοῦ οἱ "ισοῦντες
αὐτόν.

Verse 1: Let God arise, and let His enemies be
scattered, and let those who hate Him flee from before
His face.

Πάσχα ἱερὸν ἡ.ῖν σή.ερον ἀναδέδεικται·
Πάσχα καινόν, Ἅγιον· Πάσχα .υστικόν·
Πάσχα 5ανσεβάσ.ιον· Πάσχα Χριστὸς ὁ
λυτρωτής. Πάσχα ἄ.ω.ον· Πάσχα .έγα·
Πάσχα τῶν 5ιστῶν· Πάσχα τὸ 5ύλας ἡ.ῖν τοῦ
Παραδείσου ἀνοῖξαν· Πάσχα, 5άντας
ἁγιάζον 5ιστούς.

Today a sacred Pascha has been revealed to us;
a Pascha new and holy, a Pascha mystical, a
Pascha all-venerable, Pascha, the Redeemer
Christ himself; a Pascha that is blameless, a
Pascha that is great, a Pascha of believers, a
Pascha that has opened for us the gates of
Paradise, a Pascha that sanctifies believers all.

Στίχ. βʹ. Ὡς ἐκλεί4ει κα4νός,
ἐκλι4έτωσαν· ὡς τήκεται κηρὸς ἀ4ὸ 4ροσώ4ου
4υρός.

Verse 2: As smoke vanishes, so let them vanish,
as wax melts before the fire.

∆εῦτε ἀ5ὸ θέας Γυναῖκες εὐαγγελίστριαι,
καὶ τῇ Σιὼν εἴ5ατε· ∆έχου 5αρ' ἡ.ῶν χαρᾶς
εὐαγγέλια, τῆς Ἀναστάσεως Χριστοῦ· τέρ5ου,

Come now from that sight, O you women and
heralds of good news, and say to Zion, "Receive
from us the joyful tidings of the Resurrection of
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εὐαγγέλια, τῆς Ἀναστάσεως Χριστοῦ· τέρ5ου,
χόρευε, καὶ ἀγάλλου Ἱερουσαλή., τὸν
Βασιλέα Χριστόν, θεασα.ένη ἐκ τοῦ
.νή.ατος, ὡς νυ.φίον 5ροερχό.ενον.

Christ. O Jerusalem, be exultant, dance and leap
for joy, for you have witnessed Christ the King
coming forth as a Bridegroom from the
sepulcher."

Στίχ. γʹ. Οὕτως ἀ4ολοῦνται οἱ ἁ"αρτωλοὶ
ἀ4ὸ 4ροσώ4ου τοῦ Θεοῦ. Καὶ οἱ δίκαιοι
εὐφρανθήτωσαν.

Verse 3: So shall the sinners perish from the face
of God. And let the righteous be glad.

Αἱ .υροφόροι γυναῖκες, ὄρθρου βαθέος,
ἐ5ιστᾶσαι 5ρὸς τὸ .νῆ.α τοῦ Ζωοδότου,
εὗρον Ἄγγελον, ἐ5ὶ τὸν λίθον καθή.ενον, καὶ
αὐτὸς 5ροσφθεγξά.ενος, αὐταῖς οὕτως ἔλεγε·
Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα .ετὰ τῶν νεκρῶν; τί
θρηνεῖτε τὸν ἄφθαρτον ὡς ἐν φθορᾷ;
ἀ5ελθοῦσαι κηρύξατε τοῖς αὐτοῦ Μαθηταῖς.

The myrrh-bearing women at dawn very early,
standing outside the tomb of the Giver-of-Life,
found an Angel who was seated upon the stone.
And the Angel addressed them, and this is what
he said, "Why do you seek among the dead the
One who is alive? Why do you grieve as though
corruptible the Incorrupt? So go back and
proclaim it to His Disciples."

Στίχ. δʹ. Αὕτη ἡ ἡ"έρα, ἣν ἐ4οίησεν ὁ
Κύριος· ἀγαλλιασώ"εθα καὶ εὐφρανθῶ"εν ἐν
αὐτῇ.

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Πάσχα τὸ τερ5νόν· Πάσχα Κυρίου, Πάσχα·
Πάσχα 5ανσεβάσ.ιον ἡ.ῖν ἀνέτειλε· Πάσχα
ἐν χαρᾷ ἀλλήλους 5ερι5τυξώ.εθα· ὦ Πάσχα,
λύτρον λύ5ης· καὶ γὰρ ἐκ τάφου σή.ερον,
ὥσ5ερ ἐκ 5αστοῦ, ἐκλά.ψας Χριστός, τὰ
Γύναια χαρᾶς ἔ5λησε λέγων· Κηρύξατε
Ἀ5οστόλοις.

Pascha of delight! Pascha, the Lord's Pascha! A
Pascha all venerable has risen for us. Pascha!
With joy let us embrace one another. Pascha, the
ransom from sorrow! Today from the sepulcher
Christ emerged resplendently as from a bridal
chamber, and the women He filled with joy,
saying, "Proclaim this to the Apostles."

∆όξα. Τοῦ Ἁγίου. Glory. For the Saint.

Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Ἀνέτειλε τὸ ἔαρ, δεῦτε εὐωχηθῶ.εν,
ἐξέλα.ψεν ἡ Ἀνάστασις Χριστοῦ, δεῦτε
εὐφρανθῶ.εν ἡ τοῦ Ἀθλοφόρου .νή.η, τοὺς
5ιστοὺς φαιδρύνουσα ἀνεδείχθη· διὸ
φιλέορτοι, δεῦτε .υστικῶς αὐτὴν
5ανηγυρίσω.εν· οὗτος γὰρ ὡς καλὸς
στρατιώτης, ἠνδρίσατο κατὰ τῶν τυράννων,
καὶ τούτους κατῄσχυνε, .ι.ητὴς γενό.ενος

Spring is here: come, let us be merry. And
Christ's resurrection has shone brightly: come,
let us be joyous. The memory of the prize-
winning Martyr has come upon us, gladdening
the faithful. Therefore, come all who are fond of
feasts, let us celebrate it mystically. For as a
good soldier, he stood up manfully against the
tyrants and put them utterly to shame, and thus

Τοῦ Μηναίου - - - From Menaion - - -
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τοῦ 5άθους τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, οὐκ ἠλέησε
τὸ σκεῦος τὸ 5ήλινον τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ γυ.νὸν
ἀνεχάλκευσεν, ἐν βασάνοις αὐτὸ
5ροσα.ειβό.ενος, αὐτῷ βοήσω.εν·
Ἀθλοφόρε ἱκέτευε, εἰς τὸ σωθῆναι τὰς ψυχὰς
ἡ.ῶν.

emulated the Passion of Christ the Savior. He
had no mercy on the clay vessel of his own
body, but rather taking it naked he reforged and
exchanged it by means of tortures. Unto him let
us cry aloud: O victorious Martyr, earnestly
entreat for the salvation of our souls.

Καὶ νῦν. Τοῦ Πάσχα. Both now. Of Pascha.

Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Ἀναστάσεως ἡ.έρα, καὶ λα.5ρυνθῶ.εν τῇ
5ανηγύρει, καὶ ἀλλήλους 5ερι5τυξώ.εθα.
Εἴ5ω.εν ἀδελφοί, καὶ τοῖς .ισοῦσιν ἡ.ᾶς·
Συγχωρήσω.εν 5άντα τῇ Ἀναστάσει, καὶ
οὕτω βοήσω.εν· Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν,
θανάτῳ θάνατον 5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς
.νή.ασι, ζωὴν χαρισά.ενος.

It is the day of the Resurrection. Let us shine
brightly for the festival, and also embrace one
another. Brethren, let us say even to those who
hate us, "Let us forgive everything for the
Resurrection." And thus let us cry aloud, "Christ
is risen from the dead, by death trampling
down upon death, and to those in the tombs He
has granted life."

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -

Ἦχος ,λ. αʹ. Mode pl. 1.

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον
5ατήσας, καὶ τοῖς ἐν τοῖς .νή.ασι, ζωὴν
χαρισά.ενος. (ἐκ γʹ)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life. (3)

Τοῦ Πεντηκοσταρίου - - - From Pentecostarion - - -


